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di-tanah-itu berat Dan-kelaparan-itu
H0776 H3515  H7458
Tetapi hebat sekali kelaparan di negeri itu.
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mereka-bawa yang gandum-itu [obj] memakan mereka-habis ketika Dan-terjadilah
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sedikit bagi-kita belilah kembalilah ayah-mereka kepada-mereka dan-berkatalah dari-Mesir
H4592 H7666 H7725 H0001 H0413 H0559 H4714
makanan
H0400

Dan setelah gandum yang dibawa mereka dari Mesir habis dimakan, berkatalah ayah mereka: "Pergilah pula
membeli sedikit bahan makanan untuk kita."
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kami memperingatkan sungguh-sungguh berkata Yehuda kepadanya Dan-berkatalah
H0559 H3063 H0413 HO559
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bersamamu saudaramu tanpa wajahku kamu-melihat jangan berkata orang-itu
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Lalu Yehuda menjawabnya: "Orang itu telah memperingatkan kami dengan sungguh-sungguh: Kamu tidak
boleh melihat mukaku, jika adikmu itu tidak ada bersama-sama dengan kamu.
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kami-akan-pergi bersama-kami saudara-kami [obj] mengirim engkau Jika
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makanan bagimu dan-kami-akan-membeli

H0400 H7666

Jika engkau mau membiarkan adik kami pergi bersama-sama dengan kami, maka kami mau pergi ke sana dan

membeli bahan makanan bagimu.
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berkata orang-itu karena kami-akan-pergi tidak mengirim engkau-tidak Dan-jika
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bersamamu saudaramu tanpa wajahku kamu-melihat jangan kepada-kami
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Tetapi jika engkau tidak mau membiarkan dia pergi, maka kami tidak akan pergi ke sana, sebab orang itu telah
berkata kepada kami: Kamu tidak boleh melihat mukaku, jika adikmu itu tidak ada bersama-sama dengan kamu."
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untuk-memberitahukan kepadaku kamu-berbuat-jahat mengapa Israel Dan-berkatalah
H5046 H4100 H3478 H0559
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saudara bagi-kamu masihkah-ada kepada-orang-itu
H0251 H5750 H0376

Lalu berkatalah Israel: "Mengapa kamu mendatangkan malapetaka kepadaku dengan memberitahukan kepada
orang itu, bahwa masih ada adikmu seorang?"
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kepada-kami orang-itu bertanya sungguh-sungguh Dan-mereka-berkata
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ini perkataan mulut menurut kepadanya dan-kami-memberitahukan saudara
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Jawab mereka: "Orang itu telah menanyai kami dengan seksama tentang kami sendiri dan tentang sanak
saudara kita: Masih hidupkah ayahmu? Adakah adikmu lagi? Dan kami telah memberitahukan semuanya

kepadanya seperti yang sebenarnya. Bagaimana kami dapat menduga bahwa ia akan berkata: Bawalah ke mari
adikmu itu."
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bersamaku anak-muda-itu kirimlah ayahnya Israel kepada Yehuda Dan-berkatalah
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anak-anak-kita juga engkau juga kami
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Lalu berkatalah Yehuda kepada Israel, ayahnya: "Biarkanlah anak itu pergi bersama-sama dengan aku; maka

kami akan bersiap dan pergi, supaya kita tetap hidup dan jangan mati, baik kami maupun engkau dan anak-anak
kami.
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tidak jika engkau-boleh-menuntutnya dari-tanganku akan-menjaminnya Aku
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dan-aku-akan-berdosa di-hadapanmu dan-menempatkan-dia kepadamu aku-membawa-dia
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hari-hari  sepanjang kepadamu
H3117 H3605

Akulah yang menanggung dia; engkau boleh menuntut dia dari padaku; jika aku tidak membawa dia kepadamu
dan menempatkan dia di depanmu, maka akulah yang berdosa terhadap engkau untuk selama-lamanya.
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ini kita-sudah-kembali sekarang karena tidak-kita-berlambat-lambat seandainya Karena
H2088  H7725 H6258 H4102 H3884
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dua-kali
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Jika kita tidak berlambat-lambat, maka tentulah kami sekarang sudah dua kali pulang.”
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ini kalau-begitu demikian jika ayah-mereka Israel kepada-mereka Dan-berkatalah
H2063  HO645 H0001 H3478 H0413 H0559
02233 TSI Do TRy
dalam-wadah-wadahmu tanah-itu dari-buah-buahan-terbaik ambillah lakukanlah
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madu dan-sedikit balsam sedikit persembahan kepada-orang-itu dan-bawalah-turun
H1706  H4592 H6875 H4592 H4503 H0376 H3381
D TRY o o) P2
dan-buah-badam kacang dan-damar rempah-rempah
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Lalu Israel, ayah mereka, berkata kepadanya: "Jika demikian, perbuatlah begini: Ambillah hasil yang terbaik dari
negeri ini dalam tempat gandummu dan bawalah kepada orang itu sebagai persembahan: sedikit balsam dan
sedikit madu, damar dan damar ladan, buah kemiri dan buah badam.
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yang-dikembalikan uang-itu dan-[obj] di-tanganmu ambillah dua-kali-lipat Dan-uang
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itu kekeliruan mungkin di-tanganmu kembalikanlah  karung-karungmu  di-mulut

H1931  H4870 HO194 H3027 H7725 HO0572 H6310

Dan bawalah uang dua kali lipat banyaknya: uang yang telah dikembalikan ke dalam mulut karung-karungmu itu
haruslah kamu bawa kembali; mungkin itu suatu kekhilafan.
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orang-itu kepada kembalilah dan-bangkitlah ambillah saudaramu Dan-[obj]
H0376 H0413 H7725 H3947 H0251 H0853

Bawalah juga adikmu itu, bersiaplah dan kembalilah pula kepada orang itu.
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orang-itu di-hadapan belas-kasihan kepadamu kiranya-memberi Yang-Mahakuasa Dan-Allah
H0376 H6440 H5414 H7706 H0410
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aku-kehilangan-anak kehilangan-anak sebagaimana

Allah Yang Mahakuasa kiranya membuat orang itu menaruh belas kasihan kepadamu, supaya ia membiarkan

saudaramu yang lain itu beserta Benyamin kembali. Mengenai aku ini, jika terpaksa aku kehilangan anak-
anakku, biarlah juga kehilangan!"
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uang dan-dua-kali-lipat ini persembahan [obj] orang-orang-itu  Dan-mengambillah
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dan-mereka-turun dan-mereka-bangkit Benyamin dan-[obj] di-tangan-mereka mereka-ambil
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Yusuf di-hadapan dan-mereka-berdiri Mesir
H3130  H6440 H5975 H4714

Lalu orang-orang itu mengambil persembahan itu dan mengambil uang dua kali lipat banyaknya, beserta
Benyamin juga; mereka bersiap dan pergi ke Mesir. Kemudian berdirilah mereka di depan Yusuf.
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atas kepada-yang dan-ia-berkata Benyamin [obj] bersama-mereka Yusuf Dan-melihatlah
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sembelihan dan-sembelihlah ke-rumah orang-orang-itu [obj] bawalah rumahnya
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pada-tengah-hari orang-orang-itu akan-makan bersamaku karena dan-siapkanlah
HO0376 HO398 Ho854

Ketika Yusuf melihat Benyamin bersama-sama dengan mereka, berkatalah ia kepada kepala rumahnya:
"Bawalah orang-orang ini ke dalam rumah, sembelihlah seekor hewan dan siapkanlah itu, sebab orang-orang ini
akan makan bersama-sama dengan aku pada tengah hari ini."
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[objl] orang-itu dan-membawalah Yusuf berkata seperti orang-itu Dan-melakukanlah
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Yusuf ke-rumah orang-orang-itu

H3130 HO0376

Orang itu melakukan seperti yang dikatakan Yusuf dan dibawanyalah orang-orang itu ke dalam rumah Yusuf.
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dan-mereka-berkata Yusuf rumah mereka-dibawa karena orang-orang-itu Dan-takutlah
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kami  pada-mulanya dalam-karung-karung-kami yang-dikembalikan uang-itu perkara karena
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dan-untuk-mengambil atas-kami dan-untuk-menerkam atas-kami untuk-menyerang dibawa
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keledai-keledai-kami  dan-[obj] sebagai-budak kami
H2543 H0853 H5650 H0853

Lalu ketakutanlah orang-orang itu, karena mereka dibawa ke dalam rumah Yusuf. Kata mereka: "Yang menjadi
sebab kita dibawa ke sini, ialah perkara uang yang dikembalikan ke dalam karung kita pada mulanya itu, supaya
kita disergap dan ditangkap dan supaya kita dijadikan budak dan keledai kita diambil."
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Yusuf rumah atas yang orang-itu kepada Dan-mendekatlah-mereka

H3130 H0376 HO413 H5066
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rumah-itu pintu kepadanya dan-mereka-berbicara
H6607  HO0413 H1696

Karena itu mereka mendekati kepala rumah Yusuf itu, dan berkata kepadanya di depan pintu rumah:
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pada-mulanya kami-turun sungguh-sungguh tuanku maafkanlah Dan-mereka-berkata
H8462 H3381 H3381 HO113 H0994 HO0559
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makanan untuk-membeli

H0400 H7666

"Mohon bicara tuan! Kami dahulu datang ke mari untuk membeli bahan makanan,
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[obj] dan-kami-membuka penginapan di kami-sampai  ketika Dan-terjadilah
H0853 H4411 HO0413  HO0935 H1961
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uang-kami karungnya di-mulut masing-masing uang dan-lihatlah karung-karung-kami
H3701 H0572 H6310 H0376 H3701  H2009 H0572
TR LU i2pena
di-tangan-kami itu dan-kami-membawa-kembali dengan-beratnya
H3027 HO853  H7725 H4948

tetapi ketika kami sampai ke tempat bermalam dan membuka karung kami, tampaklah uang kami masing-
masing dengan tidak kurang jumlahnya ada di dalam mulut karung. Tetapi sekarang kami membawanya
kembali.
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tidak makanan untuk-membeli di-tangan-kami kami-bawa-turun lain Dan-uang

H3808  H0400 H7666 H3027 H3381 HO312  H3701
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dalam-karung-karung-kami uang-kami menaruh siapa kami-tahu
HO572 H3701 H4310  H3045

Uang lain kami bawa juga ke mari untuk membeli bahan makanan; kami tidak tahu siapa yang menaruh uang
kami itu ke dalam karung kami."
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memberi ayahmu dan-Allah Allahmu takut janganlah bagimu sejahtera Dan-ia-berkata
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Simeon [obj] kepada-mereka dan-ia-membawa-keluar
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Tetapi jawabnya: "Tenang sajalah, jangan takut; Allahmu dan Allah bapamu telah memberikan kepadamu harta
terpendam dalam karungmu; uangmu itu telah kuterima." Kemudian dikeluarkannyalah Simeon dan dibawanya
kepada mereka.
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air dan-ia-memberi  Yusuf ke-rumah orang-orang-itu [obj] orang-itu Dan-membawalah
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makanan-ternak dan-ia-memberi kaki-mereka dan-mereka-membasuh
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kepada-keledai-keledai-mereka
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Setelah orang itu membawa mereka ke dalam rumah Yusuf, diberikannyalah air, supaya mereka membasuh kaki;
juga keledai mereka diberinya makan.
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H3899  H0398 H8033 H8085

Sesudah itu mereka menyiapkan persembahannya menantikan Yusuf datang pada waktu tengah hari, sebab
mereka telah mendengar, bahwa mereka akan makan di situ.
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persembahan-itu [obj] kepadanya dan-mereka-membawa ke-rumah Yusuf Dan-datanglah
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Ketika Yusuf telah pulang, mereka membawa persembahan yang ada pada mereka itu kepada Yusuf di dalam
rumah, lalu sujud kepadanya sampai ke tanah.
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hidup masih-hidupkah-dia kamu-katakan yang yang-tua
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Sesudah itu ia bertanya kepada mereka apakah mereka selamat; lagi katanya: "Apakah ayahmu yang tua yang
kamu sebutkan itu selamat? Masih hidupkah ia?"
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hidup masih-hidup-dia ayah-kami hambamu sejahtera Dan-mereka-berkata
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dan-mereka-sujud  [kethiv] dan-mereka-tunduk
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Jawab mereka: "Hambamu, ayah kami, ada selamat; ia masih hidup." Sesudah itu berlututlah mereka dan sujud.
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ibunya anak saudaranya Benyamin [obj] dan-ia-melihat matanya Dan-ia-mengangkat
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anakku kiranya-mengasihani-engkau Allah dan-ia-berkata
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Ketika Yusuf memandang kepada mereka, dilihatnyalah Benyamin, adiknya, yang seibu dengan dia, lalu katanya:
"Inikah adikmu yang bungsu itu, yang telah kamu sebut-sebut kepadaku?" Lagi katanya: "Allah kiranya
memberikan kasih karunia kepadamu, anakku!"
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dan-ia-mencari saudaranya terhadap hatinya terharu karena Yusuf Dan-bergegas-pergilah
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di-sana dan-ia-menangis ke-kamar dan-ia-masuk untuk-menangis
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Lalu segeralah Yusuf pergi dari situ, sebab hatinya sangat terharu merindukan adiknya itu, dan dicarinyalah
tempat untuk menangis; ia masuk ke dalam kamar, lalu menangis di situ.
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hidangkanlah dan-ia-berkata dan-ia-menahan-diri dan-ia-keluar wajahnya Dan-ia-membasuh
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Sesudah itu dibasuhnyalah mukanya dan ia tampil ke luar. Ia menahan hatinya dan berkata: "Hidangkanlah
makanan."
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Lalu dihidangkanlah makanan, bagi Yusuf tersendiri, bagi saudara-saudaranya tersendiri dan bagi orang-orang
Mesir yang bersama-sama makan dengan mereka itu tersendiri; sebab orang Mesir tidak boleh makan bersama-
sama dengan orang Ibrani, karena hal itu suatu kekejian bagi orang Mesir.
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dan-yang-bungsu menurut-kesulungannya yang-sulung di-hadapannya Dan-mereka-duduk
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Saudara-saudaranya itu duduk di depan Yusuf, dari yang sulung sampai yang bungsu, sehingga mereka
berpandang-pandangan dengan heran.
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Lalu disajikan kepada mereka hidangan dari meja Yusuf, tetapi yang diterima Benyamin adalah lima kali lebih

banyak dari pada setiap orang yang lain. Lalu minumlah mereka dan bersukaria bersama-sama dengan dia.
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